
QRVA 52 007 469
2 - 1 - 2008

De cel «buitenlandse ondernemingen» van de in-
spectie Toezicht op de sociale wetten telt momenteel
22 actieve medewerkers, inbegrepen 7 leidinggevende
inspecteurs.

La cellule «entreprises étrangères» de l’inspection
du «Contrôle des lois sociales» compte momentané-
ment 22 collaborateurs actifs, en ce compris 7 inspec-
teurs dirigeants.

In de periode 2005-2006 werden door TSW
1 574 buitenlandse werkgevers gecontroleerd. Naar
aanleiding van deze controles werden 1 234 maatre-
gelen genomen, namelijk 166 verwittigingen, 518 regu-
larisaties en 550 PJ’s. Toezicht op de sociale wetten
zorgde ook voor de betaling van 1 246 263 euro loon-
tekort aan de betrokken buitenlandse werknemers.

Durant la période 2005-2006, le CLS a contrôlé
1 574 entreprises étrangères. Ces contrôles ont abouti
à 1 234 mesures, soit 166 avertissements, 518 régulari-
sations et 550 PJ. Le Contrôle des lois sociales a égale-
ment obtenu le paiement d’une somme totale de
1 246 263 euros de régularisations de salaire aux tra-
vailleurs étrangers concernés.

In de periode 2005-2006 ontbrak het de TSW vooral
aan een volledig gegevensbestand met betrekking tot
de buitenlandse werkgevers die actief zijn in België.
Inmiddels is daaraan verholpen met de invoering van
de Limosa-meldingsplicht.

Le CLS ne dispose pas pour la période 2005-2006
d’une base de données complète des employeurs étran-
gers actifs en Belgique. Depuis lors l’introduction de la
déclaration Limosa devrait remédier à cette lacune.

Een financiële aansprakelijkheidsregeling voor
opdrachtgevers van buitenlandse werkgevers en een
herstel van het gewijzigde artikel 31 van de wet van
4 juli 1987 betreffende de tijdelijke arbeid, de uit-
zendarbeid en het ter beschikking stellen van werk-
nemers ten behoeve van gebruikers, zou het afdwingen
van Belgische loon- en arbeidsvoorwaarden sterk
kunnen vereenvoudigen.

Une réglementation en matière de responsabilité
financière des donneurs d’ordre des employeurs étran-
gers, ainsi que le rétablissement de l’article 31 de la loi
du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail
intérimaire et la mise de travailleurs à la disposition
d’utilisateurs, pourraient simplifier considérablement
les moyens de contraindre au respect des conditions de
travail et de rémunération belges.

Ten behoeve van de sociaal controleurs werd inmid-
dels een handleiding opgesteld met betrekking tot de
controlemethodiek voor buitenlandse werkgevers en
de aanverwante reglementering.

Un manuel pratique portant sur les méthodes de
contrôle des employeurs étrangers et des réglementa-
tions y afférentes, a été établi à l’intention des contrô-
leurs sociaux.

Deze handleiding werd niet enkel aan de mede-
werkers van de bijzondere cel «buitenlandse onderne-
mingen» toegelicht maar werd ook in alle directies van
TSW voorgesteld. Via een jaarlijkse herziening van de
tekst wordt deze handleiding actueel gehouden. De
controleurs van de cel «buitenlandse ondernemingen»
worden opgeleid aan de hand van deze handleiding en
via een intense begeleiding door de leidinggevende in-
specteurs.

Cet outil de travail mis à jour annuellement, sert de
base à la formation des collaborateurs de la cellule
spécifiques «entreprises étrangères», et est également
mis à la disposition de toutes les directions du CLS.
Les contrôleurs de la cellule «entreprises étrangères»
bénéficient, outre du manuel précité, d’un encadre-
ment suivi de la part des inspecteurs dirigeants.
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Vraag nr. 80 van mevrouw Maggie De Block van
20 november 2007 (N.) aan de minister van
Werk:

Question no 80 de Mme Maggie De Block du
20 novembre 2007 (N.) au ministre de l’Emploi :

Werknemers met periodieke psychische storingen. Travailleurs souffrant de troubles psychiques périodi-
ques.

In verschillende landen wordt gezocht naar formu-
les om periodieke geesteszieken volwaardig in het ar-
beidsproces te houden. Ook in ons land zijn er werk-
nemers die lijden aan psychische stoomissen of die
geestesziekten hebben waardoor ze langere periodes
optimaal functioneren maar toch ook periodes hebben

Dans plusieurs pays, on s’emploie à rechercher des
formules permettant de maintenir intégralement dans
le circuit du travail les personnes atteintes de troubles
mentaux périodiques. Dans notre pays également,
certains travailleurs souffrent de troubles psychiques
ou de maladies mentales qui, s’ils ne les empêchent pas
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waarin ze helemaal niet kunnen meedraaien. Een con-
creet voorbeeld daarvan zijn de manisch depressieven.

de fonctionner de manière optimale pendant de
longues périodes, se traduisent également par des des
moments où ils ne sont plus du tout opérationnels.
C’est notamment le cas des maniacodépressifs.

Het huidige systeem zorgt ervoor dat deze mensen
als gevolg van hun gezondheidsproblemen definitief in
de invaliditeit dreigen terecht te komen. Bijgevolg
raken ze in een sociaal isolement en kunnen ze niet
meer bijdragen aan onze economie, ofschoon ze dat
wel zouden willen.

Dans le cadre du système actuel, ces personnes
risquent de ressortir définitivement au régime
d’invalidité en raison de leurs problèmes de santé et,
par conséquent, de se retrouver socialement isolées et
de ne plus pouvoir contribuer à notre économie, alors
qu’elles le souhaiteraient.

Het komt er dus op aan te zoeken naar formules om
deze periodieke geesteszieken toch in het arbeidspro-
ces te houden.

Il s’impose donc de rechercher des formules permet-
tant de maintenir quand même dans le circuit du
travail ces personnes souffrant de troubles mentaux
périodiques.

1. Erkent u deze problematiek en het feit dat er
moet worden gezocht naar een oplossing om werkne-
mers met periodieke psychische storingen volwaardig
in het arbeidsproces te houden?

1. Reconnaissez-vous ce problème ainsi que la
nécessité de trouver une solution permettant de main-
tenir intégralement dans le circuit du travail ces
travailleurs souffrant de troubles psychiques périodi-
ques?

2. Overweegt u, eventueel in samenspraak met de
sociale partners te zoeken naar een oplossing?

2. Envisagez-vous de rechercher une solution, éven-
tuellement en concertation avec les partenaires
sociaux?

3. Aan welke maatregelen denkt u? 3. À quelles mesures songez-vous? 

Antwoord van de minister van Werk van 20 decem-
ber 2007, op de vraag nr. 80 van mevrouw Maggie De
Block van 20 november 2007 (N.) : 

Réponse du ministre de l’Emploi du 20 décembre
2007, à la question no 80 de Mme Maggie De Block du
20 novembre 2007 (N.) : 

Gelieve hieronder het antwoord te vinden op de
door u gestelde vragen.

Veuillez trouver ci-dessous la réponse à vos ques-
tions.

Ik stel samen met u vast dat het nog steeds te vaak
gebeurt dat werknemers die lijden aan psychische
stoornissen als gevolg van hun gezondheidsproblemen
definitief dreigen in de invaliditeit terecht te komen.

Comme vous je constate qu’il arrive encore trop
fréquemment que des travailleurs souffrant de troubles
psychiques résultant de leur problèmes de santé
risquent de tomber définitivement dans l’invalidité.

Nochtans laat de huidige wetgeving reeds toe dat de
werkgevers rekening houden met deze problematiek.

Pourtant la réglementation actuelle permet déjà aux
employeurs de tenir compte de cette problématique.

Elke werknemer die gezondheidsproblemen onder-
vindt door de uitvoering van zijn werk kan een beroep
doen op de arbeidsgeneesheer die aan de werkgever
kan aanbevelingen geven tot aanpassing van de
werkpost of de arbeidsomstandigheden.

Tout travailleur qui souffre de problèmes de santé
par l’exécution de son travail peut faire appel au méde-
cin du travail, lequel peut alors donner des recomman-
dations pour l’adaptation du poste de travail ou des
conditions de travail.

Een arbeidsgeneesheer die naar aanleiding van het
verplicht gezondheidstoezicht vaststelt dat een
werknemer zijn functie niet langer kan uitoefenen kan
eveneens aan de werkgever aanpassingen van de
werkpost of de arbeidsomstandigheden voorstellen.

Un médecin du travail qui, à l’occasion de la surveil-
lance de santé obligatoire, constate qu’un travailleur
ne peut continuer à exercer ses fonctions, peut égale-
ment proposer à l’employeur des adaptations du poste
de travail ou des conditions de travail.

Naar aanleiding van een mogelijke definitieve
arbeidsongeschiktheidsverklaring van een werknemer
voorziet het nieuwe artikel 34 van de arbeidsover-
eenkomstenwet van 3 juli 1978 in een procedure met
het oog op de reı̈ntegratie van de werknemer.

Lors d’une éventuelle déclaration d’inaptitude au
travail définitive d’un travailleur, le nouvel article 34
de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de tra-
vail prévoit une procédure visant à la réintégration du
travailleur.

Er dienen evenwel nog nadere procedureregels,
evenals een datum van inwerkingtreding voor dit arti-
kel 34 te worden vastgesteld bij koninklijk besluit.

Mais il faut encore fixer par arrêté royal les règles
de procédure ainsi que la date d’entrée en vigueur de
cet article 34.
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Dergelijke aanpassing veronderstelt een wetgevend
initiatief dat buiten de lopende zaken valt waarvoor de
huidige regering bevoegd is.

Cette adaptation suppose une initiative législative
qui se situe en dehors du cadre des affaires courantes
dont le gouvernement actuel est chargé.

Aangezien de huidige regering ontslagnemend is,
dien ik voor de concrete beantwoording van uw vraag
te verwijzen naar mijn toekomstige opvolger.

Vu que l’actuel gouvernement est démissionnaire, je
vous propose, pour la réponse concrète à votre ques-
tion, de vous adresser à mon futur successeur.

DO 2007200800616 DO 2007200800616

Vraag nr. 85 van mevrouw Maggie De Block van
20 november 2007 (N.) aan de minister van
Werk:

Question no 85 de Mme Maggie De Block du
20 novembre 2007 (N.) au ministre de l’Emploi :

Studentenarbeid. — Stijging aantal studenten. —
Marktverstorende werking.

Travail des étudiants. — Augmentation du nombre
d’étudiants. — Effet perturbateur du marché.

Het ABVV heeft begin augustus 2007 zijn ongenoe-
gen geuit over het stijgend aantal studenten dat studen-
tenarbeid verricht. Deze tendens zou nefast zijn voor
hun studieresultaten en zou bovendien marktversto-
rend werken ten aanzien van laaggeschoolden.

Début août 2007, la FGTB a exprimé son méconten-
tement à propos du nombre croissant d’étudiants qui
travaillent. Cette évolution aurait un effet défavorable
sur leurs résultats scolaires et perturberait en outre le
marché de l’emploi au détriment des personnes peu
qualifiées.

1. Blijkt uit de slaagpercentages van de studenten
dat de versoepelde regelgeving met betrekking tot
studentenarbeid heeft geleid tot een stijgend aantal
studenten dat gezakt is ?

1. Les taux de réussite des étudiants montrent-ils
que l’assouplissement de la réglementation relative au
travail des étudiants a entraı̂né une hausse du nombre
d’étudiants en situation d’échec?

2. Zijn er indicaties dat de wetgeving inzake stu-
dentenarbeid studenten er zou toe aanzetten hun stu-
dies over meerdere jaren te spreiden en dat ze bijgevolg
minder sociale rechten zouden opbouwen voor hun
pensioen?

2. Y a-t-il des indices selon lesquels la réglementa-
tion relative au travail des étudiants inciterait ces
derniers à étaler leurs études sur plusieurs années et
qu’ils se constiteraient dès lors moins de droits sociaux
en vue de leur retraite?

3.
a) Klopt de bewering dat andere, hoofdzakelijk laag-

geschoolde werknemers het slachtoffer zijn van
studentenjobs?

3.
a) Est-il exact que d’autres travailleurs, principale-

ment peu qualifiés, seraient lésés par le travail des
étudiants?

b) Werkt studentenarbeid met andere woorden
marktverstorend voor laaggeschoolde werkne-
mers?

b) Autrement dit, le travail des étudiants a-t-il un effet
perturbateur du marché pour les travailleurs peu
qualifiés?

c) Zo ja, waaruit blijkt dat concreet? c) Dans l’affirmative, quels en sont les indices
concrets?

4. Gegeven het feit dat studenten vaak tijdens de
weekends of ’s avonds werken — tijdstippen waarop
reguliere werknemers door de band genomen liever
niet werken — en het verwijt van het ABVV dat ze
marktverstorend werken ten aanzien van laagge-
schoolde werknemers, impliceert dat dan dat het
begrip passende dienstbetrekking voor werkzoekenden
moet worden uitgebreid tot avond- en weekendwerk? 

4. Étant donné que les étudiants travaillent souvent
le soir ou le week-end — soit à des moments où les
travailleurs réguliers préfèrent généralement ne pas
travailler — et vu le reproche, exprimé par la FGTB,
qu’ils perturbent le marché au détriment des travail-
leurs peu qualifiés, ceci implique-t-il dès lors que la
notion «d’emploi convenable» doit englober le travail
du soir et du week-end? 

Antwoord van de minister van Werk van 20 decem-
ber 2007, op de vraag nr. 85 van mevrouw Maggie De
Block van 20 november 2007 (N.) : 

Réponse du ministre de l’Emploi du 20 décembre
2007, à la question no 85 de Mme Maggie De Block du
20 novembre 2007 (N.) : 

De versoepeling van de regelgeving met betrekking
tot studentenarbeid waarnaar u verwijst, vindt zijn

L’assouplissement de la réglementation concernant
le travail des étudiants à laquelle vous vous référez
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